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1. МЕСТО УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) В СТРУКТУРЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ (ОП)

Цикл (раздел) ОП: Б1.О

1.1 Дисциплины (модули) и практики, содержательно связанные с данной дисциплиной (модулем):

1.1.1 Практический курс перевода (первый иностранный язык)

1.1.2 Теория перевода

1.1.3 Практический курс перевода (второй иностранный язык)

2. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЕ (МОДУЛЮ),

СООТНЕСЕННЫХ С ПЛАНИРУЕМЫМИ РЕЗУЛЬТАТАМИ ОСВОЕНИЯ ОП

Код и наименование

компетенции

Код и наименование индикатора

достижения компетенций

Планируемые результаты обучения

УК-6 Способен управлять

своим временем, выстраивать

и реализовывать траекторию

саморазвития на основе

принципов образования в

течение всей жизни

ИУК-6.1 Использует инструменты и методы

управления собственным временем при

выполнении конкретных задач

ИУК-6.2 Определяет приоритеты

собственной деятельности, личностного

развития и профессионального роста

ИУК-6.3 Оценивает требования рынка труда

и предложения образовательных услуг для

выстраивания траектории собственного

профессионального роста

ИУК-6.4 Определяет стратегию

собственного профессионального развития

на основе принципов образования в течение

всей жизни

Знать:

основные требования к переводчику и

переводу, в том числе с использованием

информационно-коммуникационных

технологий, типичные трудности,

возникающие в процессе устного или

письменного перевода, способы их

преодоления; международный этикет

поведения переводчика в различных

ситуациях устного и письменного перевода;

языковые и культурные нормы языкового

общения; требования рынка труда для

выстраивания траектории собственного

профессионального роста;

Уметь:

адаптироваться к условиям перевода в

различных ситуациях; уметь работать в

коллективе и принимать решения для

достижения общих целей; обеспечивать

общение в рамках межкультурной

коммуникации; выстраивать стратегию

собственного профессионального роста;

Владеть:

навыками формирования и развития своих

профессиональных умений и качеств в

соответствии с требованиями,

предъявляемыми к переводчику.

Наименование разделов и тем /вид занятия/ Всего

часов

 Семестр№

п/п

3. СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ),

СТРУКТУРИРОВАННОЕ ПО ВИДАМ УЧЕБНЫХ ЗАНЯТИЙ И ПО ТЕМАМ (РАЗДЕЛАМ)

ПП

 Раздел 1. Спектр переводчских профессий

1.1 Должностные обязанности переводчиков в современном мире. Переводческие

профессии в устном переводе: переводчик – синхронист, перевод – сопровождение,

гид-переводчик. Переводческие профессии в письменном переводе: технический

писатель, технический переводчик, переводчик художественной литературы.

Переводческие профессии в устно- письменном переводе: переводчик – референт,

аудиовизуальный перевод, перевод с листа.Должностные обязанности переводчика

в каждом виде перевода. /Пр/

41 –

1.2 Подготовка докладов по тематике раздела. /Ср/ 61 –

 Раздел 2. Переводческие организации. Подготовка переводчиков в России и мире
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2.1 Международная федерация переводчиков (FIT). Международная ассоциация

профессиональных переводчиков. Международная ассоциация переводчиков –

синхронистов. Международная ассоциация перевода и межкультурных

исследований.

Переводчики без границ. Союз переводчиков России. Институт лингвистов

(Великобритания). Институт письменного и устного перевода. Американская

ассоциация литературных переводчиков. Международная организация учебных

учреждений устного и письменного перевода (CIUTI). /Пр/

41 –

2.2 Подготовка докладов по тематике раздела. /Ср/ 61 –

 Раздел 3. Требования к переводчику на современном этапе. Моральный кодекс переводчика. Этика переводческой

деятельности

3.1 Требования к переводчику на современном этапе. Рекомендации заказчику и

переводчику при письменно и устном переводе (Национальная Лига переводчиков.

Моральный кодекс переводчика (И.С. Алексеева). Этика переводческой

деятельности: международный этикет. Редактирование. Постредактирование

машинного перевода. Навыки работы с графическими и текстовыми

редакторами. /Пр/

41 –

3.2 Подготовка докладов по тематике раздела. /Ср/ 81 –

 Раздел 4. Виды перевода

4.1 Основные виды перевода. Письменный перевод, устный перевод. иды устного и

псьменного перевода. /Пр/

41 –

4.2 Подготовка докладов по тематике раздела. /Ср/ 61 –

 Раздел 5. Инструментарий переводчика

5.1 Переводческие сайты. Профессиональные форумы. Переводческие порталы.

Текстовые

редакторы в работе переводчика. Онлайн и офф-лайн словари в процессе перевода.

Ресурсы сети интернет при подготовке к переводу /Пр/

81 –

5.2 Подготовка докладов по тематике раздела. /Ср/ 61 –

 Раздел 6. Профессиональный тренинг переводчика

6.1 Развитие кратковременной памяти для устного перевода. Подготовительный этап

тренировки памяти. Развитие способности к запоминанию отдельных слов.

Увеличение объема информации. Работа с текстами различной сложности. Развитие

навыков ораторского искусства. /Пр/

101 –

6.2 Подготовка докладов по тематике раздела. /Ср/ 61 –

Примечание: ПП – практическая подготовка.

4. ТРУДОЁМКОСТЬ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) ПО ВИДАМ УЧЕБНЫХ ЗАНЯТИЙ,

САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЕ ОБУЧАЮЩИХСЯ И ФОРМАМ КОНТРОЛЯ

Объем в зачетных единицах: 2 з.е.,   в академических часах: 72 акад. час.

зачеты 1

Формы контроля  в семестрах:

Вид занятий Распределение по семестрам (в академических часах)

Итого 1

РУП РПД РУП РПД

Всего ПП Всего ПП Всего ПП Всего ПП

Практические занятия 34 – 34 – 34 – 34 –

Самостоятельная работа 38 – 38 – 38 – 38 –

Итого часов 72 – 72 – 72 – 72 –

№

п/п

Автор(ы),

составитель(и)

Заглавие Издательство, год,

количество страниц

5.1. Учебная литература *

5. ПЕРЕЧЕНЬ УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ ПО УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЕ (МОДУЛЮ)

1 Латышев Л. К.,

Семенов А. Л.

Перевод : теория, практика и методика преподавания:

учебное пособие для вузов

Москва: Академия, 2003. –

190, [2] с.

2 Латышев Л. К. Технология перевода: учебное пособие для вузов Москва: Академия, 2008. –

316, [1] с.
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3 Цатурова И. А.,

Каширина Н. А.

Переводческий анализ текста. Английский язык: учебное

пособие с методическими рекомендациями : электронный

ресурс (http://ibooks.ru/reading.php?productid=336087)

Санкт-Петербург:

Перспектива, Юникс, 2016. –

296 с.

5.3. Перечень программного обеспечения (лицензионного и свободно распространяемого программного обеспечения,

в т.ч. отечественного производства), используемого при осуществлении образовательного процесса

по учебной дисциплине (модулю)

1 Стандартный офисный пакет

Cвободно распространяемое и/или проприетарное (коммерческое) программное обеспечение, включающее

текстовый процессор, табличный процессор, программу подготовки презентаций.

* Примечание к разделу.

Дата обращения к электронным учебным изданиям (включая электронные издания из электронных библиотечных

систем), электронным образовательным ресурсам, современным профессиональным базам данных и информационным

справочным системам совпадает с датой утверждения рабочей программы учебной дисциплины (модуля).

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКАЯ БАЗА, НЕОБХОДИМАЯ ДЛЯ ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ

ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА ПО УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЕ  (МОДУЛЮ)

6.1. Учебная аудитория для проведения:

– занятий семинарского (практического) типа,

– групповых и индивидуальных консультаций,

– текущего контроля и промежуточной аттестации.

ОСНАЩЕНИЕ:

Учебная аудитория, оснащенная учебной мебелью и с аудиовизуальными техническими средствами обучения. Часть

рабочих мест обучащихся оборудованы компьютерной техникой и подключены в локальную вычислительную сеть.

 6.2. Помещения для самостоятельной работы обучающихся.

ОСНАЩЕНИЕ:

Помещения для самостоятельной работы обучающихся, оснащенные учебной мебелью. Рабочие места обучающихся

оборудованы компьютерной техникой и подключены в локальную вычислительную сеть, в т.ч. с использованием

беспроводного Wi-Fi подключения, с возможностью выхода в глобальную сеть Интернет и с доступом в электронную

информационно-образовательную среду.

ПРОГРАММНОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ:

Комплект cвободно распространяемого программного обеспечения или проприетарного (коммерческого) программного

обеспечения, включая

– браузер,

– просмотрщики pdf- и djvu-файлов,

– офисный пакет (в т.ч. текстовый процессор, табличный процессор, программа подготовки презентаций).

 6.3. Помещения для хранения и профилактического обслуживания учебного оборудования.

 

7. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ОБУЧАЮЩИХСЯ

ПО ОСВОЕНИЮ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

Дисциплина «Введение в профессию» призвана обеспечить знакомство обучаюихся с основными понятиями, идеями

и проблемами современного переводоведения и не ставит целью осветить все теоретические проблемы и практические

вопросы перевода и переводоведения. Дисциплина является пропедевтической, но, тем не менее, она в доступной форме

знакомит обучающихся с тем, что собой представляет современное теоретическое и практическое переводоведение, какую

роль профессия переводчика играла на протяжении всей своей истории и играет в современном мире. Обучающиеся

получают сведения в области общей и частной теории переводоведения, которые в дальнейшем ложатся в основу

теоретического и практического курса обучения устному и письменному переводу. При освоении содержания дисциплины

обучающимся отводится активная роль. От обучающегося ожидаются не пассивное заучивание и пересказ тех или иных

теоретических положений, но их самостоятельное осмысление и пополнение собственным фактическим материалом. Такое

погружение обучающихсяв проблемную ситуацию на занятии позволит лучше воспринять проблематику дисциплины.

Для развития умений самостоятельной проработки и критического осмысления материала на занятиях обучающимся

предлагается подготовить доклады по выбранной теме. Время доклада – не больше 15 минут. Презентация доклада

включает:

– представление темы и плана сообщения;

– определение важнейших понятий;

– тезисное изложение содержания с использованием примеров и, если возможно, средств наглядности – схем,

таблиц, рисунков;

– представление самостоятельно найденных источников информации;

– вопросы и задания (два–три) для аудитории на проверку понимания темы доклада.

 

7.1. Методические рекомендации для обучающихся по освоению учебной дисциплины (модуля)

http://ibooks.ru/reading.php?productid=336087
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8. ОЦЕНОЧНЫЕ И МЕТОДИЧЕСКИЕ МАТЕРИАЛЫ ДЛЯ ПРОВЕДЕНИЯ ТЕКУЩЕГО

КОНТРОЛЯ УСПЕВАЕМОСТИ И ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ ОБУЧАЮЩИХСЯ

ПО УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЕ (МОДУЛЮ)

Представлены в Приложении.

Рабочая программа учебной дисциплины (модуля) составлена в соответствии с учебным

планом, федеральным государственным образовательным стандартом высшего образования по

направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика

Разработчик(и) рабочей программы учебной дисциплины (модуля):

Полякова Наталья Владимировна, к.фил.н., заведующий кафедрой



Приложение

ОЦЕНОЧНЫЕ И МЕТОДИЧЕСКИЕ МАТЕРИАЛЫ ДЛЯ ПРОВЕДЕНИЯ ТЕКУЩЕГО

КОНТРОЛЯ УСПЕВАЕМОСТИ И ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ

ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЕ (МОДУЛЮ)
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